
~rr=:y ::,-7- Hl) в 2fs:~e::c-nr=::Мpt9»~ 7·;i,,tJ 1J Y~O)~::X:~ffi-9. f:',~r=:µtt..:>c 

f.1'1~tJ-msA v1JoAtc... 

(I) v:JiJffl-JTvl»v>-r9 J:. 
Можете да се върнете. 

can.pres.2.pl. smp. ref. retum.pres.2.pl. 

Г ""''""С~ 9J ~;!['*9 9 мога С: да .f~::Х:(да + llJ~ii]O)JJU:tm)-r~9. llJ~O):::ff:i::m~М:tc.. 

tJ- v >.mf-\7.JvjJ 1J Y~-rr:t, :с-пr=: f-\h l'J 5 9 v О) е: i_, т да .f~::X:iJ\~ m ~ :h92• ::::. ::::. -с 

l:t мога tC.tt-CtJ- < да .f~::)(:O)llJ~v. :±~O))\fffi C:~t=:~hii"T~f~9 9. 
~tc.., ::::. О) да l:it-*l< f;t_::C!i 1) т 1 -i'!"J;\['*~М'=-J Tv > 9J:l)J~-C &:> 9. ilJ~1:'-6ff%tJ- ёt-*l< 
f;t_;\['*~~9::::. (:iJ\-C~ 9. 

Недейте 

don't.2.pl. 

да го ядете. 

smp. it eat.pres.2.pl. 

Не го яжте. 

not it eat.impr.2.pl. 

Недейте яде. 

don't.2.pl. eat.inf. 

1 7··;i,,tJ iJ y~O)Jm~r=~ i_, т. 'J 71 Yt±JJf0)7.Jvtl iJ Y~ВJ:~g~i!f-r&:>92fs:~WfJ'i:1: 
Христо Николов ff; С: Златина Тошева ff;, &7.J'J 71 У*~О) Райна Камберова ff;t=: .:::·tan 
v >tc..tC.v >tc... ~2 i_, т~~$ i_, J:rf 9. tJ-s, v >iJ'tJ- 9 r~,il v' v~i!f r=:J:: 9 v 0)-С~ 9::::. е: 
~Slj)fl'J L.,Т.:В<. 
2 f9iJA li, ::::. О) да m::zr:t о :/Y~tJ- ё-C/Fд::miJ\ffl v > i; :h9 J:: 5 tJ- С:::::. .:S-C ffl v> i; :h9::::. 
С: ;1)\~ 9. f9iJ::X:(l )l:t :C-0)!)4~i'fl,Jt;t_{9iJ-C ~ 9. 
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~:;$:13'-.н::=.JШ V) O)~Jjl:1.J$iJi'ii]"fi~--Ccli)-9. недей(те)3 + да тх--сс:У.> 6bg:f;O), -=с-пь\ i; ям 

Г ~Л::-9J 0)$%m--cc:Y.> 6Ь9ЪО), -:С- L, -С нeдeй(тe)+~~m0)7!:f-fm4--C~9:ЬO)iJicY.J 

-9. t::.t~ l, ~~m0)7t:f-fm~ т v\-9:1.Jitf:t, ~@lthhn ~1~t=EJ=~iffii!fn\ ЫJ:-.:t:!v\~m--c 

с11) о, 9--cr=~iffitJ ё--cf:tm v \ i; ntJ v\ е: O)~:fmiJ1cl1)-=> t::.::. е: ~1-Нt:JJпx -с s <. 
недей(те)~j!R--С:Ь, В:.<$:~0) Г:$1';J-J O)J::5tJ~~C'Jflv\6tl5-9. 

(3) flJ::. ~ f:t ъ 5 11$ i;tJ~tn~itJ i;tJv\. 
Трябва да се върнем. 

must.pres.3.sg. smp. ref. retum.pres. l .pl. 

Добре е да вземете чадъра, когато излезете. 

good be.pres.3.sg. smp. take.pres.2.pl. umbrella+the when go-out.pres.2.pl. 

Вземете си чадъра, когато излезете. 

take.impr.2.pl. for-yourself umbrella+the when go-out.pres.2.pl. 

fft~O)~~r:t, !WJ:J!fO)J:: 5 tJ-gv\:1.JЪ--c~ -9iJi, 1~1'fO)J:: 51::::~1::$%r!~ т v\ -9::. е: ъ 

--С~-9. 

Когато остареете, трябва да слушате децата си. 

when get-old.pres.2.pl. must smp. listen.pres.2.pl. children+the own 

3 те ~-:Jft-9 c=AffF~~1:::::М9 -9 T~tJ~mcli)-9 v\f:t=AffFfЖ~1:::::М9 -9~33lctJ-9iJi, 
tJv\Щ15-f:t~1==AffF~~1=:М9 -9~33lctJ-9. 
4 mf~-::t'Jvjj iJ Y~--cf:t, IJJ~iiJO)/F~mf:t~ьnтt.-\-9. ln\ l, n\"J-CO)~~mO)~a!IФ 
iJi/F~m0)7!:f-fmc L, -С, ~~$%1::::.t:Ht -9 недей(те)с O)~JlJJ.15-bit1::::.t:Jv\l"Jfl v\ 6tl-9 
;:: с ;?1Ji) Q. 
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(6) {11J;6\ft«t.:. v \. 
Искам да ям нещо. 

want.pres. l .sg. smp. eat.pres.1.sg. something 

Яде ми се нещо. 

eat.pres.3.sg. me.dat. ref. something 

=JЮl'JO)*J}l1irti6'ПiJfj~-Cil;9. rrJi!ffj:иcкaм ГWz99J C:дa;j1ij)(-C*~h9. 1&1!ffj:v\ 

btф9~1='Л.fff\)(T, ~!!>КJ::O):±~flfj:4f~T*~ h9. ;: О) С:~, искам f:J;t.:.9~7'JЧok < 
с Ь Г"" LJ.:. v \(~;6\g 9 )J с v \ ':5 ~!!>К~ v \ ~ t±:l 9;: с ;6\('~ 9. ;: О)МjО) се fj:# Л.fff\IO! 

~~ff%x9 9 'EJO)C'i!; 9. Jf:0)-1JC', (1)~(3)-Ct±:\-C~-Cv\9 се fj:, l:ЫЩ върна Г}g9J 

C:-t-y 1--Твърнасе Г1}ffl9J cv\':)~1jfflliJ~~~PIG99'tO)C'i!;9. 

(7) fL?'JЧ~!:> ;t l ~ ':5. 
Ще го подържа. 

will it hold-for-some-time.pres. l .sg. 

Нека да го по държа. 

let smp. it hold-for-some-time.pres.1.sg. 

Нека го по държа. 

let it hold-for-some-time.pres. l .sg. 

Дай да m подържа. 

allow.impr.2.sg. smp. it hold-for-some-time.pres. l .sg. 

~;tO)~l!>Кfj:, Щ!f:*ЖМfjjjlJ~*9IJ}J~'iiJO) ще ~fflv\-C*9;:C::t-C~9;6\, §)J~ЩО) нека 

+да тх, i!;9 v\fj: нека O)Jj. -с ь*9 = С:;6\('~ 9. ;tt.:.fj:, нека~ ffl v\9f:, дам г 4 

А 9, ~lf PJ9 9J O)~l!>К~ffl'-:JllJ~ ~ ffl v \t.:.*J}l ь PJ"fi~TCIS 9. 

Еми, хайде да обядваме заедно. 

well let's smp. have-lunch.pres.1.pl. together 
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Не искате ли да обядваме заедно? 

not want.pres.2.pl. Q smp. have-lunch.pres. l .pl. together 

(10) в}j в, ~ i., ).:к51:o::tct-9 е:!_,) i., )tct~. / вJJ в r:t~ i., ).:к~1=tct "'?-с 11 i.,, i., )tct®. 
Би било добре утре да се оправи времето. 

be.con.3.sg. be.aapp.n.sg. good tomorrow smp. ref. be-clear.pres.3.sg. weather+the 

J::~c(IO)O)d: 5 tct~'@Jf:t, ~ftf:rthЧfl t_,) i?h-9. ~ftf:$f:t, ье JJJ~l::e5t.:-9WJJJJ~ съм О) 

~g1Jtct~(Aft с ~1:: tt. v )~1~9-9 )с Y:;t 1) л 1--i&!*fmJJJ)NifJ C:-CfF i;n-9. 

Донесете 

bring. impr.2. pl. 

го веднага. 

it right-now 

Може ли да ми услужите с 

can.pres.3.sg. Q smp. me.dat. lend.pres.2.pl. with 

химикалката Ви 

pen+the your 

Бихте ли ми услужили с химикалката Ви за малко? 

за малко? 

for-a-while 

be.con.2.pl. Q me.dat. lend.aapp.pl. with pen+the your for-a-while 

=illHJ O)~m:1Jr!7'J!PJ~~L:'~-9. «ii~f:t~lf PJ ~~9 =. c7'J!-C~ -9 може с да fPi)(~ ffl v)t.: 
~IOAftx-c~ -9. i&~r:t~ftt:rt~m v)t.:~m-c~-9. 

Той ( може да) чете на китайски. 

he can.pres.3.sg. smp. read.pres.3.sg. in Chinese 

PJfiliO):\itlJ.>Кf:t, ~2j;:rf-H:: Г "-'-с:'~ -9 J ~:\itll.>К9 -9 мога с да fPi)( ~ m v )-С~9 =.с 7'J!-C~ 
-9. t.:t!. l,,, =. O)~-@j- мога ~ Jtj !; )fct !; )L:'PJ~~O):\[IJ.>К'@J!;) ~ t!J9 =.С: :Ь-С~ -9. 
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Не мога да прочета написаното rук, защото е тъмно. 

not can.pres. l .sg. smp. read.pres. l .sg. written+the here because rs dark 

J:~2(14)f::I:, (13)C:IPJtiH: мога ~JtJv>T*'9:.=.C:iJi-C~QiJi, (lЗ)c~t.tlJ :.=_O)Щ-@rf::t~~ 

-c~t.tv>. 

(15) ~ 6 f::t :Ь '5 ~v > Tv > Q f::t9t-=:. 

Те би трябвало да са пристигнали. 

they be.con.3.sg. must.aapp.n.sg. smp. be.pres.3.pl. arrive.aapp.pl. 

flJl±\O):J/::AtfJ\Jh~ трябва ~~{tftt.~C'JtJ v>T*'9 :.=. ciJi-C~ Q. да ,ffij)(i*Jf::t, WJJJJ~ съм 

O)JJ\!1:f~ е: Y::t 1J л r ~:E;fj~JJJ5J'йii.!-c* ~ пQ «Jv 7 :r. IJ r сЗJ\!1:Е7е7) е: t.t Q. 

Навярно няма да дойде. 

рrоЬаЬ!у not-have.pres.3.sg. smp. come.pres.3.sg. 

}tll:O)]t'*f::t, M'l~ t=: J::-::> Т~й13"J t=:* ~ tlQ. )(~ O)MIJйiiJO) ~с f ::J:j]jj)l$0)**1Щi№Jl" 

215 Q. **0)1§Д:t=:f::t;J/::AtffJJJ~ няма+ да ,ffij)(iJiJtj v '\ 6 TTQ. 

(17) 1.IZ 6 iJi:tt~'*t.t (, >t.tlv l, ~-::> C:~r:jJ('!j[iJi~tlt-:/v с~ t.t (, >tJ>. 

Щом все още не са дошли, 

now-that still not be.pres.3.pl. come.aapp.pl. 

сигурно колата им е повредила по пътя. 

for-sure car+the their be.pres.3.sg. damage.aapp.f.sg. on-the-way 

J:~c(l 7)-C :ь, (lб)с rщt!JH=:м1Jйii.1t=:J::-::> т~tti3"Jt=*~ nQ. м1J~О)~ е: r::t@:iDUtO)«Jv7 
:r.IJ r-c*~tlтv>Q. 

Той може да е вкъщи, но може и да не е. 

he can.pres.3.sg. smp. be.pres.3.sg. at-home but can.pres.3.sg. also smp. not 1s 
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Струва ми се, че имате температура. 

seem.pres.3.sg. me.dat. ref. that have.pres.2.pl. temperature 

J:~c(19)0)J:: 5 tci:~~f;:t, струва ми се Г ~O)J:: '3 t::J.!H:A1.Q J ~ ffl v )t.:#Л#r-:Zr::J:: -:J -С 
~~h.Q. 

(20) (7\:~ -т~r::J::nf;:f'. )l'IA в r::tmiJ!~.Q~ 5 t:!.. 
Според прогнозата за времето утре ще вали. 

according-to forecast+the for weather+the tomorow will rain.pres.3.sg. 

(Според прогнозата за времето) Утре щяло да вали. 

(According to the weather forecast) tomoпow want:aipp.n.sg. smp. rain.pres.3.sg. 

Г7\:~ -т~r::J::nf:f'J е: v) 5 ::i /т7 л t- О) :t е: --c1::t, =illHJ 0)~~:1JrtiJ!PJ~--ce/5 .Q. 
/JfJ1!ff::t1!!r=шmitO)**IF.'fflj!J--c~ LJ.: :t O)L"C/5 .Q. ~nr=~t t_, -ct&1!ff;:t, v )v:P.Q ~00$5 

O)*ЖIF.'fflj!JL"~ L, t.: tJ O)L" С15 .Q. /JfJ1!f f;:J:1ffi1!f O) ГFJ)j В ffiiJ!~.Q J С: v) 5 iff~ r::~t9 .Q ~!3t 

r::t= :i - t- 7 Jv--c С15 .Q n!. t&1!f f::t1ffi1!f O)~J3tiJ!~, 9 t_, :t = :i - t- 7 Jv--ctci: < , ~~tci: ё О) 
~~iJi-a-*n.Q;: C:iJ!J5.Q. ~~$0)*ЖIF.'fflj!H;:t, ща ГW\9 .QJ 0)-1 /"ZJv7 ::r:7 r~~ 
~lfJ)HiiJ с съм lfl~'iiJO)~tE~(t.:t:!. L,=Лftl"fiffl v )9)Вг.U: да ff/j)(--C~JJX;~ h.Q. 

Ако имам пари, бих си купил тази кола. 

if have.pres. l .sg. money be.con. l .sg. for-myself buy.aapp.m.sg. this car 

Ако имам пари, ще си купя тази кола. 

if have.pres. l .sg. money will for-myself buy.pres. l .sg. this car 

&:~f&:mf::t, /JfJ1!fO)J:: 5 r=~fti:rt~ т v) -с~9::::. е: :t -с~ .Q t_,, tf1!fO)J:: 5 r::!l!r::шmit 
--с~9::::. е: :t -с~ .Q. ~ti:O):J:~--cel5n1f, ~fti:№P'lf::tv) -rп :t шmrtO)~tl:IF.'fflj!J--c~~ 

s ::::. O)r!f::f;:t{*l< tci:~ftiJ!J5 .Q 7J!, ::::. ::::. --cr::t-~J'J"J ~=т v) ~;п -cv) .Q ~#г---се/5 .Q~OOit~ 
т (_,)f.:. 
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Ако не ми бяхте казали, 

if not me.dat. were.pl. say.aapp.pl. 

не бих могьл да отида там. 

not be.con. l .sg. can.aapp.m.sg. smp. go.pres. l .sg. there 

Ако не ми бяхте казали, 

if not me.dat. were.pl. say.aapp.pl. 

нямаше да мога да отида там. 

not-have.impfЗ.sg. smp. can.pres.1.sg. smp. go.pres.1.sg. there 

_ы2<22):t.J, <21)с 1PJt.!k1=~1!frt--c.1!R9 ~е: :t.J, шmrt--c.1!R9 ~е: :t.J--c~ ~. ~*О)~~--с 

i!s ~ Щftl::f;;t, ~f!f!triP'lf;;tv>9n tJ шmrt0)7°Jv .л 1;1 г; ь "'-Jv7 х.1;1 H~*7'G1)--C.1!R~ 
:п~. ~t-=~*б!tril::-:; v>-c, шmrt--c.iR~ :n-cv>~1&:JlfO)~XO)P~ifj!H;;t~***--c*~ :п 

~. ~ :tll::f:t l -Ci'lfJ:JlfO)~)(I::-:; v >-С, ~{!fttl:: f;;t~ifj!JiJ'\f~ v >t.:Ю, rJm*fi!triiJ' 6 O)dJ.-z:'f;;t 
~ifjljiJ\'f/Jitlf--C ~t~ v ). 

(23) ( i!s О) .A.f;;t)1!i-"1т~ t.: iJ' J -с v > ~. 

( Той) Иска да отиде в града. 

he want.pres.3.sg. smp. go.pres.3.sg. to town+the 

Отива му се в града. 

go.pres.3.sg. him.dat. ref. to town+the 

Нека да пийна. 

let smp. drink-a-little.pres.1.sg. 

Нека пийна. 

Iet drink-a-little.pres. l .sg. 
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Дай да пийна. 

allow.impr.2.sg. smp. drink-a-little.pres. l .sg. 

-AfffiЩ.~1:jf"9 9$%fi, нека+ да~)(, ~t~fi нека O)Jj.-C*"t :=.С: ;7\-С~ 9. fi!!J: Ь, 
г~t-PJ"99J cv\'5~~ьt~-:J дам 0)$1J.lfH:::fflv\t~*mь~m~n9. 

Нека той да го донесе. 

let he smp. it bring.pres.3.sg. 

Нека той го донесе. 

let he it bring.pres.3.sg. 

Той да го донесе. 

he smp. it bring.pres.3.sg. 

-=.ЛffJi1:jf"9 9$%fi, l.l)J~O) нека ;Q\ да O)f'J}J~ ffl v\9t~ft-C 'tJs t?:Ь"9:::. (:;7\-С~ 9 

L,,, Ш:fJJ O)~)(O)J:: '51:JШi:1J ~ IPJ~t:m v \--С :t*"t:::. С: ;7\-С~ 9. 

После яжте бонбоните на масата. 

later eat.impr.2.pl. sweets+the on taЫe+the 

Щеше да 

want.impf.3.sg. smp. 

Хубаво би 

good be.con.3.sg. 

е по-добре, ако бях дошъл по-рано. 

be.pres.3.sg. better if was come.aapp.m.sg. earlier 

било да бях 

be.aapp.n.sg. if was 

дошъл по-рано. 

come.aapp.m.sg. earlier 

J:~c(21)fi, (22)е: 1PJt*1==ii о O)*mЛft.n\~ ;z t? n9. riJ:J!fO)J:: -:s 1:щr1:шmft.~ m v \ 

9 ~-g. e:, 13t1!fO)J:: -:s 1=~1ti:rt~ m v \ 9 ~-§-n\PJ~g-c~ 9. шmrt~ m v \t~riJ1!fO)f9iJ-cfi 

~l!J!J fi~***-c Js 9. 
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Защо не отидете заедно? 

why not go.pres.2.pl. together 

(29) ::t v t/>:C lvt.J.::. с 9;П ~ IJ>. 

Зная ли го ( това)? 

know.pres. l .sg. Q it that 

__е~2с29)0) ct -s t.J.~r„,~щ ~ т v >t,J. v >JX~O)Ш:DJКf:t, ~r„, O)!lJJ~щ ~ т v >t~JШ~O)~r„,xO)m 
-С*9::. с IJ~-C~ ~- ::. ::. -Cf:ttMJili*JO) това f;tИ€~{-\:A'3~0) го сШ~ L-Т ЛJ v> Sn '5 ~-

Това майка ти ли го е приготвила? 

this mother your Q it be.pres.3.sg. cook.aapp.f.sg. 

Не, аз го приготвих. 

no it cook.aor. l .sg. 

Р!!~ 

аарр. = 7::t 1J 'А 1'~*fig!t!J)J"~, aipp. = -1 /"ZJv7 х7 1'~*fig!t!J5]'~Щ, aor. = 7::t 1J 'А 
1', con. = ~ftf:$WJ!tlJ~Щ, f. = ~·11, impf. = -1 /"ZJv 7 х 7 1', impr. = ~11$, inf. = /F/Em 
O)J~ff:m, т. = '5'11, n. = 9='·11, pl. = ~~' pres. = mti:, Q = ~r„,O)WJ~ii], ref. = P}l}iff{~~~' 

sg. = Щ~, smp. = 1!E~frпm!JX:O).:C::$7'1) т 1-1'!'-Jll)J~Щ(subordinating modal particle) 
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